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F O R O B D»

Ofta bli sva af en falsk blygsamhet Skaldernas 
mest lyckliga inspirationer undangömda för både 
samtiden och efterverlden. Man finner dei foie ej 
sällan de mest genialiske poemer endast spridda 
genom af skrifter.

Då detta skaldestycke lika litet kan såra sed­
ligheten, som en skrift i anatomien, der såväl det 
ena, som andra finnes beskrifvet, anser jag mig ic­
ke böra tveka i valet, att antingen undanhålla det­
samma för Allmänheten, eller lata det komma till 
dess kännedom.

Den Store Skalden öfverlemnade en gång det­
ta poem till mig, med löfte att, som han aldi ig 
önskade det tryckt bland sina Samlade Dikter, få, 
efter hans död, göra det bruk deras, som jag ön­
skade, dock under anonymitetens slöja.



Skalden, hvars namn jag evigt förtiger, är död; 
men hans klingande lyras toner ljuda evigt i kom­
mande sekler. —- Detta må endast sägas om ho­
nom.

Den vördade Allmänheten, som så ofta blir 
afspisad med jeremiader och annan olåt, torde väl 
någon gång behöfva uppfriska sin fantasi, med 
smakligare desert, och derföre vore det alltför 
egoistiskt handlad t att behålla allt för sig sjelf 
och icke meddela denna läckerbit.

UNGE MÄN !

Då Ni läsen detta qväde, helgadt till ära åt 
Skapelsens, Naturens och lifvets Drottning, måtte 
Ni äfven deras lära Eder att vörda det Sköna och 
hela, som flätar himmelska blommor i menskliga 
lifvel!—

SKÖN A DAMER !

Om händelsen så skulle foga att denna lilla 
skrift faller i Edra händer; kasten ej bort den. 
Läsen den, utan rodnad, för Eder sjelfva! Till 
Eder ära är den skrifven; men om den skulle 
väcka stolthet kommen, då ihog de gamla orden:
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’’Flickor, som Er kärlek al Idrig neken, 
Och med karlar, som med dockor, leken, 
O! föraktet rättvist drabbar Er.
Men den flicka, som för en blott brinner 
Och hvars hela hjerta en blott vinner 
Öfverallt sitt värdes hyllning ser?

Till den mognare åld ren höfvas inga råd, 
och Utgifvaren öfverlemmnar der före, utan vidare 
Ordande, vörnadsfullt detta snillets Alster.

Stockholm i November iSdg.



O D E.

Scio equidem, tibi magnas opes 
Viiorum, armorum et auri esse; 
Et ea re a nobis ad societatem, 
Ab illis ad prædam peteris.

Sa  l l u s t iu s .

•Allas moder, menniskoslägtets vagga, 

Skapelsens, naturens och lifvets Drottning!
Hör mig, hör mig, när till ditt los jag stämmer 
klingande lyran ! —

Hör mig M..! då med jubel ditt los jag sjunger, 
Jag för verlden förkunna vill Din ära.
Öppna varm och leende mild t de slutna, 
rosiga läppar!

Dofft, likt det från skogarnes granar ångar, 
Sprides ur din mun, när med varsamt finger 
Vällust flåsande Yngling banar vägen 
Fram till ditt hjerta.



Präktigt kröns ilin lijessa af rika lockar; 
Tvennc himmelsglober deröfver s vä sva. 
Skönt två glänsande stöder af alabaster 
Stödja ditt tämpel.

Der du skipar lagen för jordens söner, 
Tjusar dem och eldar till Ijufva bragder, 
Tar de brinnande offren och ger dem sedan 
Lefvande åter.

Majestätisk mild du till vördnad tvingar 
Mannens bröst, och smälter de hårda hjertan! 
När han känner fläkten utas din anda. 
Skyld rar Priapen.

Och han nalkas, kyssande varmt den förlåt, 
Som ditt väsend* höljer och träder inom, 
Slungar offret bäfvande i din afgrunds 
heliga mörker.

Ja.’ i mörkret du herrskar, dagens strålar 
Sällan, sällan ditt krusiga hår förgylla, 
Likt violen helst du i qvällens skymning 
Öppnar din blomma.

Blyg för Solens ljus, du din fägring döljer 
Handen känner, njuter dig mer än ögat



Någon gång blott syns du vid sken af nattens 
Flämtande lampa.

Ser jag dig, så tänker jag: sköna blomma 
Gif god frukt till ära och fröjd för jorden! 
Kanske verldens öde nu redan slumrar 
Tyst i ditt sköte.

Du, den högsta sinliga njutnings källa, 
Hoppets klippa, ungdomens Amors k oger, 
Bröllops-naltens strålande hymens fackla 
Kärlekens blomma.

Glädjens altar, åder för li svets vatten, 
Manna drypande moln i tidens öken, 
Snillets amma, mussla med lifvets äkta 
Glänsande perla.

Allas moder, hela naturens Drottning
Var mig huld och gynsam, när jag omsider 
Sjunker ljust och älskande i min flickas 
öppnade armar!






















